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Geräte-Anschluss

� Versorgung EURO-Stecker

� Ausgang Steckbare Schraubklemme 

Bedien- und Anzeigeelemente

� LED Grün  An

� LED Rot Fehler

DE Betrieb

Das Gerät dient ausschließlich zur temporären 

Versorgung von KNX-Geräten während der 

Inbetriebnahme. Das Inbetriebnahme-Netzteil 

ist nicht für die dauerhafte Versorgung und 

Programmierung eines oder mehrerer KNX-

Geräte geeignet.

Anzeigeelemente

LED Grün leuchtet und LED Rot ist aus: 

Das Gerät funktioniert ordnungsgemäß.

Ausgangsspannung OK.

LED Grün leuchtet nicht:

Versorgungsspannung ist nicht angelegt; 

Fehler. 

LED Rot leuchtet:

Kurzschluss am Ausgang bzw. Überlast.

Weitere Informationen und Dokumente zu diesem 

Produkt fi nden Sie zum Download im Internet 

unter http://www.abb.de/knx

Wichtige Hinweise

Montage und Inbetriebnahme darf nur von 

Elektrofachkräften ausgeführt werden. Bei der 

Planung und Errichtung von elektrischen Anlagen 

sind die einschlägigen Normen, Richtlinien, 

Vorschriften und Bestimmungen zu beachten.

- Gerät bei Transport, Lagerung und im Betrieb

 vor Feuchtigkeit, Schmutz und Beschädigung  

 schützen!

- Gerät nur innerhalb der spezifi zierten   

 technischen Daten betreiben!

 

Reinigen

Verschmutzte Geräte können mit einem trockenen 

Tuch gereinigt werden. Reicht dies nicht aus, kann 

ein mit Seifenlösung leicht angefeuchtetes Tuch 

benutzt werden. Auf keinen Fall dürfen ätzende 

Mittel oder Lösungsmittel verwendet werden.

Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei. Bei Schäden (z.B. durch 

Transport, Lagerung) dürfen keine Reparaturen 

vorgenommen werden.

Beim Öffnen des Gerätes erlischt der Garantie-

anspruch!
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A detailed description of the parameter 

confi guration and commissioning steps can be 

found in the technical data. This information can 

be downloaded from the Internet site 

www.abb.com/knx.

Important notes

Installation and commissioning of the device may 

only be carried out by trained electricians. The 

relevant standards, directives, regulations and 

instructions must be observed when planning 

and implementing the electrical installation.

- Protect the device against moisture, dirt and  

 damage during transport, storage and   

 operation!

-  Do not operate the device outside the  specifi ed  

 technical data (e.g. Temperature range)!

 

Cleaning

Should the device become soiled, it may be cleaned 

with a dry cloth. If this does not suffi ce, a cloth 

lightly moistened with soap solution may be used. 

On no account should caustic agents or solvents 

be used.

Maintenance

The device is maintenance free. Should damage 

have occurred, e.g. due to transport or storage, no 

repairs should be carried out.

The warranty expires if the device is opened!

Vous trouverez une description détaillée du 

paramétrage et de la mise en service dans la 

documentation technique de l’appareil. Vous 

pouvez télécharger celles ci par Internet, sur le 

site www.abb.com/knx.

Remarques importantes

L’installation et le montage ne doivent être 

effectués que par des électriciens qualifi és. Les 

normes, directives, règlements et stipulations 

en vigueur doivent être respectés lors de la 

planifi cation et de la mise en place d’installations 

électriques.

- Protéger l’appareil de l’humidité, de la saleté

  et de dommage lors du transport, du   

 stockage et de l’utilisation !

- N’utiliser l’appareil que dans le cadre des  

 caractéristiques techniques spécifi ées !

 

Nettoyage 

Les appareils sales peuvent être nettoyés à l’aide 

d’un chiffon sec. Si cela ne suffi t pas, un chiffon 

légèrement imprégné de solution savonneuse peut 

être utilisé. N’utiliser en aucun cas des produits 

caustiques ou des solvants.

Entretien 

L’appareil ne nécessite aucun entretien. En cas de 

dommage (par ex. lors du transport, du stockage), 

aucune réparation ne doit être entreprise.

L’ouverture de l’appareil annule la garantie !

IP20

-5 °C

+45 °C

Geräte-Beschreibung

Das Inbetriebnahme-Netzteil dient zur Vor-Ort-

Inbetriebnahme von KNX-Geräten falls noch 

keine KNX-Systemspannung in der Anlage 

vorhanden sein sollte. Somit können die wich-

tigsten Funktionen eines KNX-Gerätes (z.B. Fan 

Coil-Aktor FCA/S) mit der manuellen Bedienung 

getestet werden. 

Der Ausgang des Gerätes ist dauerkurzschluss-

fest und gegen Überlast geschützt.

Das Netzteil wird über eine steckbare Schraub-

klemme an das in Betrieb zu nehmende Gerät 

angeschlossen.

Primärseitig ist an dem Gerät ein Euro-Stecker 

mit einem ca. 1,5 m langen Kabel angebracht.

Technische Daten (Auszug)

Versorgungs- 85…265 V AC, 45...65 Hz

spannung Us

Stromaufnahme < 8,5 mA bei 230 V AC

Verlustleistung < 1 W bei 230 V AC

Ausgang 

Nennspannung Un 21…28 V DC, SELV

Nennstrom In 30 mA

Netzausfallüber- ≥ 20 ms

brückungszeit

Anschlüsse 

Versorgung  EURO-Stecker nach

 EN 50075, VDE 0620-1,  

 Länge ca. 1,5 m

Ausgang  Steckbare Schraubklemme 

 Aderquerschnitt 0,2…1 mm²

Temperaturbereich 

Betrieb -  5 ... + 45°C

Lagerung -25 ... + 55°C

Transport -25 ... + 70°C

Abmessungen 

(H x B x T) 55,5 x 55 x 25,5 mm

Gewicht Ca. 120 g

Gehäuse 

Schutzart IP 20 nach EN 60 529

Schutzklasse II nach EN 61140

EN1

FR1

Device connection

� Supply EURO connector

� Output plug-in screw terminal

 

Operating and display elements

� LED green  ON

� LED red error

Device description

The commissioning power supply is used to start 

KNX devices on site if there is no KNX system 

voltage in the system. 

As a result, the most important functions of a 

KNX device (e.g. fan coil actuation FCA/S) can 

be tested manually.

The output of the device is protected against 

sustained short-circuit and against overloads. 

The power supply can be connected to the device 

to be started up via a plug-in screw terminal.

The primary side of the device is equipped with 

a EURO connector with a cable of approximately 

1.5 m.

Technical data (excerpt) 

Supply voltage Us 85…265 V AC, 45 ... 65 Hz

Current consumption < 8,5 mA at 230 V AC

Power loss < 1 W at 230 V AC

Output 

Nominal voltage Un 21…28 V DC, SELV

Nominal current In 30 mA

Mains power failure  20 ms

bridging time

Connections 

Supply EURO connector in 

 accordance with 

 EN 50075, VDE 0620-1,

Length approx. 1,5 m

Output Plug-in screw terminal

Core cross-section 0.2…1 mm²

Temperature range

Operation - 5 ... + 45°C

Storage -25 ... + 55°C

Transport  -25 ... + 70°C

Dimensions 

(H x W x D) 55.5 x 55 x 25.5 mm

Weight approx. 120 g

Raccordement des 
appareils

� Alimentation  Connecteur EURO

� Sortie  Borne à vis enfi chable

 

Eléments de commande et d‘affi chage

� DEL verte  allumée

� DEL rouge  Erreur

Description des appareils
Le bloc d‘alimentation de mise en service sert à 
la mise en service sur site des appareils KNX si 
aucune alimentation système KNX n‘est encore 
disponible sur l‘installation. Il permet de tester 
les principales fonctions d‘un appareil KNX (par 
ex. actuateur Fan Coil FCA/S) avec la commande 
manuelle.
La sortie de l‘appareil est protégée contre 
les surcharges et résiste aux court-circuits 
permanents. Le bloc d‘alimentation est raccordé 
à l‘appareil devant être mis en service via une 
borne à vis enfi chable.
Un connecteur Euro est monté sur l‘appareil 
du côté primaire avec un câble d‘env. 1,5 m 
de long.

Caractéristiques techniques (extrait) 

Tension 

d‘alimentation Us 85…265 V c.a., 45 ... 65 Hz

Consommation 

électrique < 8,5 mA pour 230 V c.a.

Puissance dissipée < 1 W pour 230 V c.a.

Sortie 

Tension nominale Un 21…28 V c.c., SELV

Intensité nominale In 30 mA

Temps de  20 ms

commutation en 

cas de panne 

d‘alimentation

Raccordements 

Alimentation Connecteur EURO selon  

 EN 50075, VDE 0620-1,

Longueur env. 1,5 m

Sortie Borne à vis enfi chable

Section de  0,2…1 mm²

conducteur 

Plage de température

Fonctionnement - 5 ... + 45°C

Stockage -25 ... + 55°C

Transport  -25 ... + 70°C

Dimensions 

(H x l x P) 55,5 x 55 x 25,5 mm

Poids Env. 120 g

Housing 

IP20 protection in accordance with EN 60 529

Safety class II in accordance with EN 61140

Operation

The device is intended solely for the temporary 

power supply of KNX device during their start-up. 

The commissioning power supply is not suitable 

for the permanent supply or programming of one 

or several KNX devices.

Display elements

The green LED is on and the red LED is off:

The device operates correctly. Output voltage 

OK.

The green LED is not on:

No supply voltage is applied; error.

The red LED is on:

Short-circuit at the output or overload.

   

Bâti 

Indice de protection IP20 selon EN 60 529

Classe de protection II selon EN 61140

Fonctionnement

L‘appareil sert exclusivement à l‘alimentation 

temporaire d‘appareils KNX lors de la mise en 

service. Le bloc d‘alimentation de mise en service 

n‘est pas conçu pour l‘alimentation permanente 

et la programmation d‘un ou de plusieurs 

appareils KNX.

Eléments d‘affi chage

DEL verte allumée et DEL rouge éteinte :

L‘appareil fonctionne correctement. Tension de 

sortie OK.

DEL verte éteinte :

La tension d‘alimentation n‘est 

pas appliquée ; Erreur.

DEL rouge allumée :

Court-circuit sur la sortie ou surcharge.

   



Voor een uitvoerige beschrijving van de 

parameterisering en inbedrijfstelling wordt 

verwezen naar de technische gegevens van 

het apparaat. U kunt deze van het internet 

downloaden via www.abb.com/knx.

Belangrijke aanwijzingen

Installatie en montage mogen uitsluitend worden 

uitgevoerd door bevoegde elektriciens. Bij de 

planning en bouw van elektrische installaties 

dienen de ter zake geldende normen, richtlijnen, 

voorschriften en bepalingen in acht te worden 

genomen.

- Bescherm het apparaat tijdens transport,  

 opslag en bedrijf tegen vocht, vuil en   

 beschadiging!

- Gebruik het apparaat uitsluitend binnen de  

 gespecifi ceerde technische gegevens!

 

Reinigen

Verontreinigde apparaten kunnen worden gereinigd 

met een droge doek. Indien dat niet voldoende is, 

kan een enigszins met zeepsop bevochtigde doek 

worden gebruikt. Gebruik in geen geval bijtende 

middelen of oplosmiddelen.

Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij. Bij beschadiging 

(bijv. door transport of opslag) mogen geen 

reparaties worden uitgevoerd.

Als het apparaat wordt geopend, vervalt het recht 

op garantie!

I dati tecnici dell’apparecchio, che possono 

essere scaricati da Internet all’indirizzo www.abb.

com/knx, offrono una descrizione dettagliata dei 

parametri e della relativa messa in funzione.

Indicazioni importanti

Il montaggio deve essere eseguito soltanto da 

elettricisti. Per quanto riguarda la progettazione 

e l’installazione di impianti elettrici è necessario 

osservare le norme, le prescrizioni e le disposizioni 

relative.

- Proteggere l’apparecchio durante il trasporto,  

 la conservazione e il funzionamento da   

 umidità, sporcizia ed eventuali danneggiamenti!

- Utilizzare l’apparecchio solo in conformità ai  

 dati tecnici specifi cati!

 

Pulizia 

Pulire gli apparecchi sporchi con un panno asciutto. 

Se questo non dovesse bastare, è possibile 

utilizzare un panno leggermente inumidito con una 

soluzione di sapone. Non utilizzare mai sostanze o 

soluzioni corrosive.

Manutenzione 

L’apparecchio non necessita di manutenzione. 

In caso di danneggiamento (per es. durante il 

trasporto, la conservazione) evitare di eseguire 

qualsiasi intervento di riparazione.

L’apertura dell’apparecchio provoca il decadimento 

della garanzia!

Una descripción detallada de la parametrización 

y puesta en servicio las puede encontrar en los 

datos técnicos del aparato. Estos se encuentran 

listos para su descarga en Internet bajo www.

abb.com/knx.

Observaciones importantes

La instalación y montaje sólo puede ser realizado 

por electricistas. En la planifi cación e instalación 

de instalaciones eléctricas se deberán respetar las 

normas, directivas y disposiciones existentes.

- Proteger el aparato en el transporte,   

 almacenamiento y servicio frente a la   

 humedad, suciedad y daños.

- Poner en funcionamiento el aparato sólo  

 dentro de los datos técnicos especifi cados.

 

Limpieza 

Los aparatos sucios se pueden limpiar con un 

trapo seco . Si esto no es sufi ciente, se puede 

emplear un trapo humedecido ligeramente con 

una solución jabonosa. En ningún caso se pueden 

utilizar productos corrosivos o disolventes. 

Mantenimiento 

El aparato no precisa de mantenimiento. En caso de 

daños (p. ej., por el transporte o almacenamiento) 

no se pueden realizar reparaciones.

Si se abre el aparato se extingue la garantía!

En utförlig beskrivning av parametrar och 

idrifttagande fi nns i den tekniska dokumentationen 

för apparaten. Denna information kan hämtas på 

www.abb.com/knx.

Viktiga upplysningar

Montering får endast utföras av fackpersonal. 

Vid planering och upprättande av elektriska 

anordningar måste gällande normer, riktlinjer, 

föreskrifter och bestämmelser beaktas.

- Skydda apparaten från fukt, smuts samt  

 skador vid transport, lagring och drift.

- Apparaten får endast användas enligt   

 tekniska data.

Rengöring

Nedsmutsade apparater kan rengöras med en 

torr trasa. Om detta inte räcker kan en  lätt fuktad 

trasa med tvållösning användas. Under inga 

omständigheter får lösningsmedel eller frätande 

kemikalier användas.

Underhåll 

Apparaten är underhållsfri. Vid skador (genom 

t.ex. transport eller lagring) får inga reparationer 

utföras.

Om apparaten öppnas upphör garantianspråken 

att gälla!

NL1
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Aansluiting van 
het apparaat

� Voeding  EURO-stekker

� Uitgang  Ssteekbare schroefklem

 

Elementen voor bediening en weergave

� LED groen:  Aan

� LED rood:  Fout

Bedrijf

Het apparaat dient uitsluitend voor de 

temporaire voeding van KNX-apparaten tijdens 

de ingebruikname. De voedingseenheid voor 

de ingebruikname is niet geschikt voor een 

permanente voeding of voor een programmering 

van een of meerdere KNX-apparaten.

Weergave-elementen

De groene LED is verlicht en de rode LED is uit:

Het apparaat werkt feilloos. Uitgangsspanning 

OK.

Groene LED licht niet:

Geen voedingsspanning aanwezig; fout.

Rode LED licht:

Kortsluiting op de uitgang of overbelasting.

Beschrijving van het apparaat

De voedingseenheid voor de ingebruikname dient 

voor de inbedrijstelling ter plaatse van KNX-ap-

paraten, indien nog geen KNX-systeemspanning 

aanwezig is in de instalaltie. Op deze wijze is het 

mogelijk de belangrijkste functies van een KNX-

apparaat (b.v. Fan Coil actor FCA/S) handmatig 

te testen.

De uitgang van het apparaat is continu korts-

luitvast en beveiligd tegen overbelasting. De 

voedingseenheid wordt aangesloten op het in 

bedrijf te stellen apparaat door middel van een 

steekbare schroefklem.

Aan de primaire zijde van het apparaat is een 

Euro-stekker gemonteerd met een ca. 1,5 m 

lange kabel.

Technische gegevens (uittreksel) 

Voedingsspanning Us 85…265 V AC, 45 ... 65 Hz

Stroomopname < 8,5 mA bij 230 V AC

Verliesvermogen < 1 W bij 230 V AC

Uitgang 

Nominale spanning Un 21…28 V DC, SELV

Nominale stroom In 30 mA

Overbruggingstijd  20 ms

bij stroomuitval

Aansluitingen 

Voeding EURO-stekker volgens  

 EN 50075, VDE 0620-1,

Lengte ca. 1,5 m

Uitgang Steekbare schroefklem

Aderdiameter 0,2…1 mm²

Temperatuurbereik 

Bedrijf - 5 ... + 45°C

Opslag -25 ... + 55°C

Transport  -25 ... + 70°C

Afmetingen 

(H x B x D) 55,5 x 55 x 25,5 mm

Gewicht Ca. 120 g

Behuizing 

Beschermingsgraad IP 20 volgens EN 60 529

Beschermingsklasse II volgens DIN EN 61140

Collegamento 
dell‘apparecchio

� Alimentazione  spina EURO

� Uscita   morsetto a vite innestabile 

Elementi di comando e di segnalazione

� LED verde  On

� LED rosso  errore

Descrizione dell‘apparecchio

L‘alimentatore di messa in servizio serve alla 

messa in servizio sul posto di apparecchi KNX se 

nell‘impianto non è ancora disponibile la tensione 

di sistema KNX. Le funzioni più importanti di un 

apparecchio KNX (ad esempio attuatore Fan Coil 

FCA/S) possono essere così testate mediante 

comando manuale.

L‘uscita dell‘apparecchio è a prova di corto-

circuito e di sovraccarico. L‘alimentatore viene 

collegato all‘apparecchio da mettere in servizio 

mediante un morsetto a vite innestabile.

Il primario dell‘apparecchio possiede una spina 

Euro con un cavo lungo circa 1,5 m.

Dati tecnici (estratto) 

Tensione di 

alimentazione Us 85…265 V AC, 45 ... 65 Hz

Corrente assorbita  < 8,5 mA a 230 V AC

Potenza dissipata  < 1 W a 230 V AC

Uscita 

Tensione nominale Un 21…28 V DC, SELV

Corrente nominale In 30 mA

Tempo di copertura 

del black-out di rete 20 ms

Collegamenti 

Alimentazione spina EURO secondo 

 EN 50075, VDE 0620-1

Lunghezza circa 1,5 m

Uscita morsetto a vite 

 innestabile

Sezione del  0,2…1 mm²  

conduttore

Intervallo di temperatura 

Servizio  - 5 ... + 45 °C

Immagazzinamento  -25 ... + 55 °C

Trasporto   -25 ... + 70 °C

Dimensioni 

(H x L x P)  55,5 x 55 x 25,5 mm

Peso  circa 120 g

Conexión del aparato

� Alimentación: conector EURO

� Salida:  borne roscado enchufable 

Elementos de control e indicación

� LED verde  ON

� LED rojo  Error

Descripción del aparato

El equipo de alimentación para la puesta en 

servicio sirve para la puesta en servicio de los 

aparatos KNX instalados en el lugar de emplaza-

miento, si el propio sistema no dispone todavía 

de una tensión de sistema KNX. De esta forma 

es posible probar manualmente las funciones 

más importantes de un aparato KNX (p.ej.: Fan 

Coil-Aktor FCA/S).

La salida del aparato es resistente a cortocir-

cuitos sostenidos y está protegida contra sob-

recargas. El equipo de alimentación se conecta 

al aparato mediante un borne terminal roscado 

enchufable. En el lado primario del aparato se 

encuentra un conector EURO con un cable de 

unos 1,5 m de longitud.

Datos técnicos (en extracto) 

Tensión de 

alimentación Us 85…265 V CA, 45 ... 65 Hz

Consumo de 

corriente < 8,5 mA a 230 V CA 

Potencia perdida < 1 W a 230 V CA

Salida 

Tensión nominal Un 21…28 V CC, SELV

Corriente nominal In 30 mA

Tiempo de puenteo  20 ms

de falla de red

Conexiones 

Alimentación Conector EURO según  

 EN 50075, VDE 0620-1,

Longitud ~ 1,5 m

Salida Borne roscado 

 enchufable

Diámetro del  0,2…1 mm²

conductor

Gama de temperatura 

Funcionamiento - 5 ... + 45°C

Almacenamiento -25 ... + 55°C

Transporte  -25 ... + 70°C

Dimensiones 

(H x B x L) 55,5 x 55 x 25,5 mm

Peso ~ 120 g

Anslutning instrument

� Strömförsörjning  EURO-kontakt

� Utgång   stickbar skruvklämma 

Manöver- och displayknappar

� Grön diod  PÅ

� Röd diod  fel

Beskrivning, instrument

Idrifttagningsnätdelen används för idrifttagning 

av KNX-instrument på plats om inte KNX-sys-

temspänningen fi nns i anläggningen. De vikti-

gaste funktionerna i ett KNX-instrument (t.ex. 

Fan Coil-aktor FCA/S) kan testas manuellt på 

detta sätt.

Instrumentets utgång är skyddad mot permanent 

kortslutning och överlast. Nätdelen ansluts till ak-

tuellt instrument via en stickbar skruvklämma.

En Euro-kontakt med ca. 1,5 m lång kabel är 

ansluten till instrumentet på primärsidan.

Tekniska data (utdrag) 

Försörjnings-

spänning Us 85…265 V AC, 45 ... 65 Hz

Strömupptagning < 8,5 mA vid 230 V AC

Förlusteffekt < 1 W vid 230 V AC

Utgång 

Nominell spänning Un 21…28 V DC, SELV

Nominell ström In 30 mA

Överbryggningstid  20 ms

nätavbrott

Anslutningar 

Strömförsörjning EURO-kontakt enligt EN  

 50075, VDE 0620-1,

Längd ca. 1,5 m

Utgång Stickbar skruvklämma

Ådertvärsnitt 0,2…1 mm²

Temperaturområde

Drift - 5 ... + 45°C

Förvaring -25 ... + 55°C

Transport  -25 ... + 70°C

Dimensioner 

(H x B x D) 55,5 x 55 x 25,5 mm

Vikt Ca. 120 g

Alloggiamento 

Tipo di protezione IP20 a norme EN 60 529

Classe di protezione II a norme EN 61140

Funzionamento

L‘apparecchio serve esclusivamente ad 

alimentare temporaneamente apparecchi KNX 

durante la messa in servizio. L‘alimentatore di 

messa in servizio non è adatto per alimentare 

costantemente o per programmare uno o più 

apparecchi KNX.

Elementi di visualizzazione

LED verde acceso e LED rosso spento:

L‘apparecchio funziona correttamente. Tensione 

di uscita OK.

Il LED verde non è acceso:

Tensione di alimentazione non applicata; 

errore.

LED rosso acceso:

Cortocircuito in uscita o sovraccarico.

Carcasa 

Modo de protección IP20 según EN 60 529

Clase de protección II según DIN EN 61140

Funcionamiento

El aparato sirve exclusivamente para alimentar 

los aparatos KNX provisionalmente durante la 

puesta en servicio. El equipo de alimentación 

para la puesta en servicio no es apropiado para 

la alimentación continua y programación de uno 

o varios aparatos KNX.

Elementos de indicación

LED verde encendido y el LED rojo apagado:

El aparato funciona correctamente. Tensión de 

salida OK.

LED verde apagado:

Fallo de tensión de alimentación: Error.

LED rojo encendido:

Cortocircuito en la salida o sobrecarga, 

respectivamente.

   

Hus 

Skyddstyp IP20 enligt EN 60 529

Skyddsklass II enligt DIN EN 61140

Drift

Instrumentet används endast för tillfällig 

försörjning av KNX-instrument under idrifttagning. 

Idrifttagningsnätdelen är inte avsedd för 

permanent försörjning och programmering av 

ett eller fl era KNX-instrument.

Indikationselement

Grön diod lyser och röd diod är släckt:

Instrumentet fungerar korrekt. Utgångsspänning 

OK.

Grön diod lyser inte:

Försörjningsspänning saknas, fel.

Röd diod lyser:

Kortslutning vid utgång eller överlast.

   


